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MALTA 

ATT Nru. IX ta' 1-1980 

ATT maħruġ b'liġi mill-Parlament 
ta' Malta. 

ATT biex jipprovdi ghat-thejjija, stam· 
par u pubblikazzjoni ta' edizzjonijiet 
riveduti tal-liġijiet ta' Malta, u ghal 
kull haġa li ghandha x'taqsam magħ­
hom jew ancil1ari għalihom. 

ACT No. IX of 1980 

AN ACT enacted by the Parliament 
of Malta. 

AN ACT to provide for the prepara­
tion, printing and publication of re­

vised editions of the laws of Malta, 
and for matters connected therewith 
or ancil1ary thereto. 



Titolu 
fil-qosor. 

Tifsir. 

Nagħti l-kunsens tiegħi. 

(L.S.) ANTON BUTTIGIEG 

President 

22 ta' Frar, 1980 

ATT Nru. IX ta' 1-1980 

ATT biex jipprovdi għat-tħejjija, stampar u pubblikazzjoni ta' 
edizzjonijiet rivedut i tal-liġijiet ta' Malta, u għal kull ħaġa li għan­
dha x'taqsam magħhom jew anċillari għalihom. 

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati, 
imlaqqgħa f'dan il-Parlament, u bI-awtorita ta' l-istess, ħareġ b'Iiġi 
dan li ġej:-

l. Dan l-Att jista' jissejjaħ l-Att ta' 1-1980 dwar ir-Reviżjoni 
tal-Liġijiet Statutarji. 

2. F'dan l-Att, kemm-i1 darba r-rabta tal -kliem ma teħtieġx 
xort'oħra -

"edizzjoni riveduta" tfisser edizzjoni tal-Liġijiet ta' Malta 
mħejjija taħt dan l-Att; 

"il-Kummissjoni" tfisser il-Kummissjoni tal-Liġijiet mwaq­
qfa taħt l-artikolu 3 ta' dan l-Att; 

"liġi statutarja" tinkludi kull dokument li għandu s-saħħa 
ta' liġi; 

"il-Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli għall-ġustizzja. 

Il-Kummissjoni 3. (1) Sabiex titħejja, minn żmien għal żmien f'intervalli ta' 
tal-Liġijiet. mhux inqas minn għaxar snin, edizzjoni riveduta tal-liġijiet statu­

tarji ta' Malta, u sabiex jitħej ja test Malti tal-liġijiet statutarji kollha 
magħmula jew ippubblikati mingħajr test Malti, il-Ministru jista' 
jaħtar Kummissarju, jew korp ta' Kummissarji magħmul minn dak 
in-numru ta' Kummissarji li jistgħu jkunu f'dik il-kariga għal dak 
iż-żmien, li jkunu magħrufa f'kull każ bħala l-Kummissjoni tal­
Liġijiet: 

Iżda meta l-Parlament ikun ipprovda li liġi tista' ssir jew 
bil-Malti jew bI-Ingliż biss, u jkun sar hekk, il -Kummissjoni tista' 
tħejji l-edizzjoni riveduta ta' dik il-liġi b'dak l-ilsien biss. 



(2) Meta jkun hemm fil-kariga korp ta' Kummissarji, il­
Ministru għandu jaħtar wieħed minnhom sabiex ikun il-President 
tal-Kummissjoni. 

(3) Persuna maħtura bħala Kummissarju tista' tinħatar 
għal dak iż-żmien u skond dawk il-kondizzjonijiet li jiġu stabbiliti 
mill-Ministru; iżda Kummissarju jista', f'kull żmien, jirriżenja mi1l­
kariga ti egħu u jista' wkoll, għal raġuni tajba, jitneħħa mill-kariga; u 
persuna li ma tibqax Kummissarju tkun tista' tinħatar milI-ġdid. 

(4) Persuna li tokkupa kariga ġudizzjarja tista' tinħatar 
bħala Kummissarju mink ejja d-disposizzjonijiet ta' l-artikolu 17 tal-
Kodiċi ta' Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili iżda ma tkunx meħ- Kap. 15 
tieġa, kemm-i1 darba ma jkunx provdut xort'oħra, li taqdi d-dmirijiet 
tagħha bħala Mħallef jew Maġistrat fil-waqt li tkun membru tal­
Kummissjoni. 

(5) Għandha titħallas lill-Kummissarji dik ir-rimuneraz­
z ioni , jekk ikun hemm, li l-Ministru jista' jistabbilixxi bI-approvaz­
z joni tal-Ministru resoonsabbIi għall-finanzi, u tista' titħallas rimune­
razzjoni differenti lill-Kummissarji skond iċ-ċirkostanzi. 

(6) Tkun ukoll funzjoni tal-Kummissjoni li taqdi dawk id­
dmiriiiet l-oħra li jistgħu, wara ko n sultazzjoni magħha, jingħatawlha 
mill-Ministru. 
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4. (1) Fil-qadi tal-funzjonijiet tagħha taħt dan l-Att, il-Kum- Setgħat tal-
missjoni jkollha s-setgħa -

Kummissjoni. 

(a) li tħalli barra -

(i) il-li�ijiet statutarji kollha jew partijiet mil-liġijiet 
statutarii li ikunu qew espressament imħassra, jew li jkun 
għalaq iż-żmien tagħhom, iew li jkun spiċċa l-iskop tagħhom 
jew li kellhom l-effett tagħhom; 

(ii) id-disposizzjonijiet kol1ha li jħassru liġijiet oħra 
u li jinsabu f'xi liġi statutarja; 

(iiD il-pream bli kollha ta' liġijiet statutarji, meta, fil­
fehma tal-Kummissjoni, ikt1nu jistgħu jitħallew barra min­
għajr tfixkil; 

(iv) il-kliem kollu ta' introduzzjoni tad-disposizzjoni 
f'xi artikolu, regolament iew paragrafu ta' liġi statutarja li 
jkun fiha iżjed minn artikolu, regolament jew paragrafu 
wieħed; 

(v) il-liġijiet kollha ]i jistabbilixxu d-data ]i fiha liġi 
statutarja għandha tibda sseħħ, kemm-i1 darba dawn, fil­
fehma tal-Kummissjoni, j istgħu jitħallew barra m ingħajr 
tfixkil; 

(vi) id-disDosizzjonijiet kollha li jemendaw li jkun 
hemm f'Iiġi statutaria meta l-emendi li jsiru b'dawk id-dis­
posizzjonijiet u li għadhom iseħħu jkunu ġew imdaħħlin 
mill-Kummissjoni fil-liġi statutarja li għaliha jirriferixxu ; 

(b) li tikkonsolida f'ljġi statutarja waħda żewġ liġijiet 
statutarji jew iżjed f'pari m'.1teria, u tagħmel �ak it-tibdil ta]­
kliem fil-liġi ikkonsolidata li minħabba f'hekk Isir meħtieġ; 

(ċ) li tibdel l-ordni ta' l-artikoli jew ta' sotto-diviżjonijiet 
oħra ta' Jiġi statutarja u, kull meta jkun meħtieġ, li tenumera 
mill-ġdid dawk l-artikoli jew dawk is-sotto-diviżjonijiet l-oħra; 
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(d) li tibdel il-forma jew it-taqsim ta' xi artikolu jew ta' 

�otto-�iviżjoni oħra ta' Jiġi statutarja, sew billi tgħaqqdu, kollu 
Jew bIċċa minnu, ma' artikolu ieħor jew sotto-diviżjoni oħra, 
i('w ma' artikoli jew sotto-diviżjonijiet ohra, jew billi taqsmu 
f';.:ewġ partijiet jew sotto-diviżjonijiet jew f'iżjed; 

(e) li tqassam kull Jiġi statutarja, sew ikkonsoIidata jew 
le, f'partijiet jew f'taqsimiet oħra : 

(f) Ji żż id titolu fil-qosor f'xi liġi statutarja, li fil-fehma tal­
Kummissjoni. ikun meħtieġ u, jekk ikun hekk meħtieġ, li tibdel 
it-titolu fi1-qosor ta' xi liġi statutarja; 

(ġ) li ti!Jprovdi jew tibdel in-noti tal-ġenb; 

(ħ) li tqassar jew tagħmel aktar sempliċi l-frażjoliġija ta' 
kull liġi statutarja; 

(i) li ssewwi żbalji tal-grammatika, ta' l-istampar u żbalji 
oħra fil-kooji e'� is!"�nti t:ll-li�ijiet statutat:ji, u għal dak il-għan 
iHid, tħalli ba rra jew tbidde l kliem li ma jolqtux is-sens ta' xi 
disposizzj oni; 

(j) li tagħmel kull ħaġ'oħra li għandha x'taqsam mal-for­
ma u mal-rnetodu biex l-edizzjoni riveduta tkun aħjar. 

(2) Meta xi liġi statutarja għandhq ikollha effett jew għand­
ha ti nq ara iew tiftiehern. jew tinlara u tifti ehem. kif provdut f'Iiġi 
statutaria oħra, il-Kummissjoni tista' tqis dik id-disposizzjoni bI-istess 
mod bħal ma tqis eme nda ta' l-ewweJ liġi mi t-tien i liġi. 

(3) Is-setgħat mogħtiia b'dan l-artikolu ma għandhomx jif­
tiehmu Jj jagħtu s-setgħa 1iI1-Kummissioni li tagħmel xi tibdil jew 
emenda fil-materja iew sust:HJza ta' xi liġi statutarja; iżda l-Kummis­
sioni jkollha s-setgħ::l li tagħmel kull tibdil jew emenda li jistgħu 
jkunu meħtieġa sabi ex l -edizzjon i riveduta tkun iktar taqbel mat-test 
oriġinali . 

5. Il-Kummissjoni ti�l-C1' J1'E\ ddC1ħħaJx f'edizzjon i riveduta xi 
liġi statutarja. li tkun tħ-:llliet barra taħt l-Ordinanza ta' 1-1936 dwar 
ir-Reviljoni tal-Liġijiet Statutarii ta' Malta; iI-Kummissioni tista' 
wkoll ma ddaħħalx f'edizzjoni riveduta kull liġi li, għalkemm fis­
seħħ f'Malta minnufih qabel il-2] ta' Settembru, 1964, kienet hekk 
fis-seħħ his-saħħa ta' iew taħt xi Att tal-Parlament tar-Renju Unit 
tal-Gran Brittanja u ta' l-Irlanda ta' Fuq; iżda dan in-nuqqas ta' dħul 
ta' liġijiet ma jolqotx il-validita jew it-tħaddim ta' d awk il-liġijiet. 

6. (1) Edizzjoni riveduta għandha titħejja f'dak l-ordni, f'dik 
il-forma u b'dak il-mod, u g11andu jkun fiha dawk it-tabel!i, indiċij iet 
u tagħrif ieħor li l-Kummissj on i jidhdlha xierqa jew spedjenti. 

(2) Edizzjoni riveduta għandha tiġi stampata taħt dawk l­
arranġamenti li l-Kummissjoni tista', bI-approvazzjoni tal-Ministru 
responsabbli għall-finanzi, tapprova. 

7. Meta f'xi liġi jew f'xi dokument ta' kull xorta, ikun hemm 
referenza għal xi iiġi milquta minn dan l-Att jew taħt is-setgħa tiegħu, 
jew għal xi disposizzjoni ta' xi liġi bħal dik, tali riferenza għandha, 
meta meħtieg u jista' jsir, tgħodd u tiswa għall-liġi, jew disposizzjoni 
tagħha, li taqbel magħha f1-edizzjoni riveduta li tkun fis-seħħ għal 
dak iż-żmien, 



8. (1) Edizzjoni riveduta għandha tibda seħħ f'dik id-data li 
l-Ministru jista' jistabbilixxi b'avviż fil-Gazzetta. 

(2) Mid-data tal-bidu fis-seħħ ta' edizzjoni riveduta, dik 
l-edizzjoni titqies li hija u tkun, bla ma jista' jkun hemm kwistjoni fuq 
daqshekk, fil-qrati kollha tal-ġustizzja u għall-finijiet kollha, it-test 
waħdieni, tajjeb u awtentiku tal-liġijiet statutarji mdaħħlin fl-ediz-
zjoni kif ikunu jseħħu f'dik id-data li l�Ministru jispeċifika fil-Gaz-
zetta, iżda bla ħsara għal kull emendi li jkunu saru għalihom jew xi 
tħassir tagħhom li jkun sar wara dik id-data. 

(3) Jekk ikun hemm konflitt bejn it-test Malti u t-test 
Ingliż ta' xi edizzjoni riveduta, it-test Malti għandu j ipprevali. 

9. Kopja ta' kull volum ta' l-edizzjoni riveduta għandha tkun 
iffirmata mill-President tal-Kummissjoni jew, jekk ikun hemm Kum­
missarju wieħed biss, minn dak il-Kummissarju, u għandha tkun issi­
ġillata bis-Siġil1 Pubbliku ta' Malta. Dawk il-kopji għandhom im­
bagħad jintb agħtu lir-Reġistratur tal-Qrati Superjuri sabiex jiġu 
irreġistrati u jinżammu fl-uffiċċju tiegħu. 
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10. Dan l-Att għandu jiġi stampat fil-bidu ta' l-edizzjoni Post ta' dan 

riveduta. l-Att fl-edizzjoni 
riveduta. 

Mgħoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 360 ta' 1-20 ta' Frar, 1980. 

C. MIFSUD 

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati 

C. AGIUS 

Speaker 
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Cornmission. 

I assent. 

(L.S.) ANTON BUTTIGIEG 

President 

22nd February, 1980 

ACT No. IX of 1980 

AN ACT to provide for the preparation, printing and publication of 
revised editions of the laws of Malta, and for matters connected 
therewith or ancillary there to. 

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and 
consent of the House of Representatives, in this present Parliament 
assembled, and by the authority of the same, as follows:-

l. This Act may be cited as the Statute Law Revisian Act, 
1980. 

2. In this Act, unless the context otherwise requires -

"the Commission" means the Law Commission appointed 
under section 3 of this Act; 

"the Minister" means the Minister responsible for justice; 

"revised edition" means an edition of the Laws of Malta 
prepared under this Act; 

"statute law" includes any instrmuent having the force of 
law. 

3. (1) For the purpose of preparing, from time to time at in­
tervals of not less than ten years, a revised edition of the statute 
laws of Malta, and for the purpose of preparing a Maltese text of 
all statute laws enacted or pub1ished without a Maltese text, the 
Minister may appoint a Commissioner, or a body of Commissioners 
consisting of such number of Commissianers as may for the time 
being be in office, to be known in either case as the Law Commission: 

Provided that where Parliament has provided that a law 
may be enacted or made in either the Maltese or the Eng1ish lang­
uage only, and is sa enacted or made, the Commission may prepare 
the revised text of that law in that Ianguage only. 



(2) When there is in office a body of Commissioners, the 
Minister shaH appoint one of them to be the Chairman of the Com­
mission. 

(3) A person appointed to be a Commissioner may be ap­
pointed for such term and subject to such con ditions as may be de­
termined by the Minister; but a Commissioner may, at any time, 
resign his office and may also, for a good cause, be removed from 
office; and a person who cea s c s  to be a Commissioner shaH be eligible 
for re-a ppoin tmen t. 

(4) A person who holds judicial office may be appointed 
as a Commissioner notwithstanding the provisions of section 17 of 
the Code of Organisation and Civil Procedure but shall not , unless Capo 15 
otherwlse provided by the terms of his appointment, he required to 
perform his duties as a Judge or Magistrate while he remains a 
member of the Commission. 

(5) There shall be paid to the Commissioners such remu­
n era tion , if any, as the Minister may, with the approval of the Mi­
nister responsible for finance, determine; and different remuneration 
may be paid to the Commissioners according to circumstances. 

(6) It shall aIso be the function of the Commission to per­
form such other duties as may, after consultation with it, be as­
signed to lt by the Minister. 
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4. (1) In carrying out its functions under this Act, the Com- Powers of 

mission shall have power -
Commission. 

(a) to omit -

(1) all statute Iaws or parts of statute laws which 
have been expressly repealed, or which have expired, 01' 
have become spent or have had their effect; 

(ii) all repea lin g provisions con ta ined in any statute 
law; 

(iii) all preambles to statute laws where such omis­
sion can, in the opinion of the Commiss ion , be conveniently 
made; 

(iv) all introductory word s of enactment in any se c­
tion, regulation or paragraph of a statute law which con-
5ists of mcre than one section, regul ation or paragraph; 

(v) all enactments prescribing the date on which a 
statute law is to come into force, where such omission can, 
in the opinion of the Commissjon, be conveniently made; 

(vi) all amending provisions contained in a statute 
law where the amendments effected thereby and which are 
still in force have been em bodied by the Commission in the 
statute law to which they relate; 

(b) to consolidate into one statute law any two Of more 
statute laws in pari materia, making sllch verbal aIterations in 
the consolidated Iaw as may thereby become necessary; 

(c) to a1ter the order of sections or other sub-divisions of 
a statute law and, wherever necessary; to re-number those sec­

tions or other sub-divisions; 

(d) to a lter the form or arrangement of any section or 

other sub-division of a statue Iaw, either by combining it In 
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whole or in par t with another section or sub-division, or other 
sections or sub-divisions, or by dividing it into two or more 
parts or sub-divisions. 

(e) to divide any statute law, whether consoliclated or not, 
into parts or other divisions; 

(f) to add a short title to any statute law wh ich may, in 
the opinion of the Commission, require it and, if necessary, to 

alter the short title of any statute Iaw; 

(g) to supply or alter marginaI notes; 

(h) to shorten and simplify the phraseology of any statute 
law; 

(i) to correet grammaticaI, typ:)graphieaI and other mis­
takes in the existing copies of the statute laws, and for that pur­
pose to make verbaI additions, omissions or alterations not af­
fecting the meaning of any provision; 

(j) to do all other things reiating to form and method 
which may improve the revised edition. 

(2) Where any statute law is to have effect or is to be 
read or construed, or to be read and construed , as provided in an­
other statute ]aw, the Commission may treat such a provision in 
the same manner as an amendment of the former by the latter en­
actment. 

(3) The powers conferred by this section shaH not be con­
strued as empowering the Commission to make any alteration or 
amendment in the matter or substance of any statute law; but the 
Commission shaH have power to make any alteration or amendment 
which might be necessary to make the revised edition more faithful 
to the original text. 

S. Tt shaIl not be n ecessary for the Commission to incIude in 
a revised edition any statute Iaw omitted under the authority of the 
Malta Statute Law Revision Ordinance, 1936; nor shalI it be neees­
sary for the Commission to inelude in a revised ed i tion any law 
which, though in force in Malta immediately before 21st September, 
1964. was so in force by virtue of or under any Act of the Parlia­
ment of the United Kingdom of Great Britain and Nor thern Ire!anc1; 
but any sueh omission shall not affeet the validity or operation of 
any law sa omitted. 

6. (1) A revised edition shaH be prepared in sueh order, form 
and manner, and shall eontain sueh tables, indiees and other infor­
mation as the Commission may deem necessary or expedient. 

(2) A revised edition shall be printed under sueh arrange­
ments as the Commission may, with the approva! of the Minister 
1'esponsible for finance, approve. 

7. Where in any enactment or in any document of whatever 
kind, referenee is made to any enaetment affected by or under the 
operation of this Act, or to any provision of such enactment, such 
reference sha1l, where necessary and praeticable, extend and apply 
to the eorresponding enactrnent, 01' provision thereof, in the revised 
edition then in force. 



8. (1) A revised edition shall come into force on such day as 
the Minister may by notice in the Gazette appoint. 

(2) From the da te of the coming into force of a revised 
edition, that edition shaH be without any question whatever in all 
courts of justice and for all purposes whatsoever, the sole and only 
proper and authentic text of the statute laws inc1uded in it as in 
force on such da te as the Minister shaH by notice in the Gazette 
specify, but subject to any amendments thereto 01' any repeal there-
of made after such date. 

(3) If there is any confiict between the Maltese and the 
English texts of any revised edition, the Maltese text sha11 prevail. 

9. One copy of each volume of a revised edition shall be sign­
ed by the Chairman of the Commission or, if there is only one Com­
missioner, by that Commissioner, and shaH be sealed with the pub­
lic Seal of Malta. Such copies shaH then be transmitted to the Re­
gistrar of the Superior Courts to be enrolled on record in his office. 
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10. This Act shaH be printed at the commencement of a re- Place of 

vised edition. this Act 
in the 
revised edition. 

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 360 of the 20th Feb­
ruary, 1980. 

c. MIFSUD 

Clerk to the House of Representatives 

C. AGIUS 

Speaker 
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